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Introduction
Nous vous félicitons pour l'achat de votre 
nouvel appareil. Vous venez ainsi d'opter 
pour un produit de grande qualité. Le mode 
d'emploi fait partie de ce produit. Il contient 
des remarques importantes concernant la 
sécurité, l'utilisation et le recyclage. Avant 
d'utiliser le produit, veuillez vous familiariser 
avec toutes les consignes d'utilisation et 
avertissements de sécurité. N'utilisez le 
produit que conformément aux descrip-
tions et pour les domaines d'utilisation  
indiqués. Si vous cédez le produit à un 
tiers, remettez-lui également tous les  
documents.

Utilisation conforme à l'usage prévu
L'appareil est exclusivement destiné aux

 
matières plastiques

• Enlèvement de couches de peinture
• Détachement de jonctions collées
• Dégel de conduites d'eau
•  Allumage de charbon de bois pour  

barbecue
N'utilisez l'appareil que conformément aux 
consignes et pour les domaines d'utilisa-
tion prévus. L'appareil n'est pas conçu 
pour un usage professionnel. Toute autre 

est considérée comme non conforme 
et s'accompagne de risques d'accident 
non négligeables. Le fabricant n'assume 
aucune responsabilité pour les dommages 
résultant d'une utilisation non conforme à 
l'usage prévu.

Équipement
 

 Admission d'air
 Écran LCD
 Panneau de commande
  Interrupteur Marche/Arrêt /  

Sélecteur de niveau
 Cordon d'alimentation
 Buse allume-barbecue
 Buse de surface
 Buse plate
  Buse de réduction

Fig. A
 Pied

Matériel fourni

1 buse de réduction
1 buse plate
1 buse allume-barbecue
1 buse de surface
1 mode d'emploi
Caractéristiques techniques

50 Hz 
(courant alternatif)

 (Double isolation)
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Les pictogrammes suivants sont utilisés 

Veuillez lire attentivement le 
mode d'emploi. Familiarisez-
vous avec les commandes et 
l'utilisation correcte de l'appareil.
Protéger l'appareil de la pluie 

Attention, surfaces chaudes, 

Augmenter la température

Réduire la température

Augmenter le débit d'air

Réduire le débit d'air

COOLDOWN
Arrêter la fonction de refroidis-
sement

(Automatic function) Fonction automatique 
pour refroidir l'appareil 
après utilisation.

 Avertissements de  
sécurité généraux

 
 ► Lire tous les avertissements de sécu-

rité et toutes les instructions. Ne pas 
suivre les avertissements et instruc-
tions peut donner lieu à un choc élec-
trique, un incendie et/ou une blessure 
sérieuse.

Remarques d'ordre général

 ■ Veuillez lire attentivement le 
mode d'emploi. Familiarisez-
vous avec les commandes  
et l'utilisation correcte de 
l'appareil.

 ■ Cet appareil peut être utilisé 
par des personnes ayant des 
capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites ou 
manquant d’expérience et de 
connaissances si elles sont 
supervisées ou ont reçu des 
instructions sur l’utilisation 
sûre de l’appareil et com-
prennent les dangers encou-
rus.

 ■ Les enfants ne sont pas auto-
risés à jouer avec l’appareil. 
L’appareil et son câble de rac-
cordement doivent être tenus 
hors de portée des enfants.
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 ■ Il convient de noter que l'uti-
lisateur est lui-même respon-
sable des accidents ou des 
risques encourus par d'autres 
personnes ou leurs biens.

 ■ Utilisez uniquement les acces-
soires et pièces de rechange 
livrés et recommandés par 
le fabricant. L'utilisation de 
pièces tierces entraîne la  
perte immédiate du droit à  
la garantie.

 ■ L'appareil doit toujours être 
propre, sec et exempt d'huile 
ou de graisse.

 ■ L'appareil ne doit pas être 
utilisé à des altitudes supé-
rieures à 2000 mètres.

Sécurité électrique

 ■

toujours que le cordon d'ali-
mentation et la rallonge ne pré-
sentent pas de signes de dété-
rioration ou de vieillissement. 
Si le cordon est endommagé 
pendant l'utilisation, il doit être 
immédiatement débranché  
du réseau d'alimentation, NE 
TOUCHEZ PAS LE CÂBLE 
AVANT DE L'AVOIR DÉBRAN-
CHÉ DU RÉSEAU. N'utilisez 
pas l'appareil si le cordon est  
endommagé ou usé.

 ■ Veillez à ce que la tension  
et la fréquence du réseau  
correspondent aux indications 
de la plaque signalétique.

 ■ Ne raccordez l'appareil qu'à 
une prise de courant équipée 
d'un dispositif de protection 
contre les courants de fuite 

un courant de fuite assigné ne 
dépassant pas 30 mA.

 ■ Ne tirez pas le cordon d'ali-
mentation pour débrancher la 

prise de courant ou pour tirer 
l'appareil. Protégez le cordon 
d'alimentation de la chaleur, 
de l'huile et des arêtes vives.

 ■ Éteignez l'appareil et retirez 

la prise de courant. Assurez-
vous que toutes les pièces en 
mouvement se sont complète-
ment arrêtées.

 ■ Si le cordon d'alimentation de 
l'appareil est endommagé, il 
doit être remplacé par le fabri-
cant, son service après-vente 

-

risque. Adressez-vous au ser-
vice après-vente.
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Fonctionnement

 ■ Il est interdit d'utiliser l'appa-
reil en cas de pluie ou dans  
un environnement humide.

 ■ Travaillez uniquement à la  
lumière du jour ou avec un 

 ■ Soyez vigilant, faites attention 
et travaillez avec précaution 
avec l'appareil. N'utilisez pas 
l'appareil lorsque vous êtes 
fatigué ou sous l'emprise de 
drogues, d'alcool ou de  
médicaments.

 ■ Ne laissez jamais l'appareil 
sans surveillance lorsqu'il 
fonctionne.

 ■ Débranchez l'appareil lorsqu'il 
n'est pas utilisé, de même 
qu'en cas de pause de travail 
et avant toute intervention 
sur l'appareil, comme par 
exemple le changement de 
buse.

 ■ Le maniement inconsidéré de 
l'appareil peut provoquer un 
incendie.

 – Prudence pendant l'emploi 
des appareils à proximité de 
matériaux combustibles.

 – Ne pas braquer le jet d'air 
chaud en permanence sur  
le même endroit.

 – Ne pas utiliser l'appareil en 
présence d'une atmosphère 
explosible.

 – La chaleur peut être com-
muniquée à des matériaux 
combustibles masqués.

 – Placer l'appareil sur le  
support après utilisation et 
le laisser refroidir avant de 
le ranger.

 – Ne pas laisser l'appareil 
sans surveillance tant qu'il 
est en service.

 ■ En cas de danger, débranchez 
-

teur de la prise secteur.
 ■ N'utilisez jamais cet appareil 
comme sèche-cheveux.

 ■ Ne dirigez jamais le jet d'air 
chaud vers des personnes  

 ■ Ne regardez jamais directe-
ment dans le tube de souf-

 ■ Ne touchez pas la buse 
lorsqu'elle est chaude.

 ■ Maintenez une distance entre 
la sortie de la buse et la sur-
face ou la pièce à traiter. 
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Utilisation comme allume-feu / utili-
sation de la buse allume-barbecue

 ■

trouve dans la bonne position.
 ■ Débranchez l'appareil du sec-
teur avant de le retirer du feu.

 ■ Laissez l'allume-feu refroidir 
avant de le ranger.

 ■ Le cordon d'alimentation et 
d'autres matériaux combus-
tibles ne doivent pas entrer 
en contact avec les parties 
chaudes de l'allume-feu.

Nettoyage, entretien et stockage

 ■ Laissez le moteur refroidir 
avant d'arrêter l'appareil pour 
une période prolongée.

 ■ Pour des raisons de sécurité, 
remplacez les pièces usées ou 
endommagées. Utilisez exclu-
sivement des pièces et acces-
soires d'origine. L'utilisation 
de pièces tierces entraîne la 
perte immédiate du droit à la 
garantie.

 ■ L'ouverture de l'appareil ne 

électricien agréé. En cas de 
réparation, adressez-vous  
toujours à notre centre de  
service après vente.

 ■ Éteignez l'entraînement, 
débranchez l'appareil de l'ali-
mentation électrique et laissez 
l'appareil refroidir lorsqu'il est 
arrêté pour le nettoyage, le  
réglage, le stockage ou le 
remplacement d'un acces-
soire.

 ■ Manipulez l'appareil avec  
soin et gardez-le propre.

 ■ Rangez toujours l'appareil 
hors de portée des enfants.
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Préparation
  

 ► Risque de blessures si l'appareil dé-
marre intempestivement. Ne branchez 

prise de courant avant que l'appareil 
ne soit entièrement opérationnel.

Première mise en service
REMARQUE

 ► De la fumée peut s'échapper lors de la 
première utilisation. La fumée est pro-
duite par des liants qui se détachent 

première utilisation. Aérez impérati-
vement l'environnement de travail 

-
tuez la première mise en service 
à l'extérieur si le dégagement de 
fumée/d'odeur est trop important.

Procédure

 ♦ Placez l'appareil sur le pied  pour 
obtenir une sortie rapide.

 ♦ Glissez le sélecteur de niveau  sur le 
niveau II et faites-le fonctionner sur le 
réglage de température le plus élevé 
(voir chapitre "Réglage de la tempéra-
ture") pendant 1 à 2 minutes.

Éléments de commande
Avant d'utiliser l'appareil pour la première 
fois, apprenez à connaître les éléments de 
commande.

Écran LCD 
 –

 –

Écran LCD
s'allume en 
rouge
s'allume en 
vert

température préréglée 
atteinte

clignote en 
bleu

Fonction Cool-Down

REMARQUE
 ► L'appareil dispose d'une fonction de 

 
la dernière température réglée et 
l'enregistre.

Panneau de commande 

Interrupteur marche/arrêt / Sélecteur  
de niveau 

L'appareil est mis en marche et à l'arrêt  
par un sélecteur de niveau . De plus, il 
permet de prérégler la température.

 – Position 
 – Position I

 – Position II  
la température peut être réglée de  

 
commande .
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Réglage de la température
 – La température est contrôlée via le 

panneau de commande .
 – Le réglage peut être sélectionné  

par pas de 10 degrés.
 – Le réglage de température sélection-

.

Procédure
 ♦ Faites glisser le sélecteur de niveau  

en position II.
 ♦ Sélectionnez la température souhaitée 

à l'aide de la touche gauche ou droite 
du panneau de commande  (voir le 

Pictogrammes sur l'appareil").

Réglage du débit d'air
 – Le débit d'air est contrôlé via le pan-

neau de commande .
 – Le réglage peut être ajusté dans une 

plage de 150 à 500 l/min.
 – Le réglage du débit d'air sélectionné 

 via un 
diagramme à barres.

Procédure
 ♦ Faites glisser le sélecteur de niveau  

en position I ou II.
 ♦ Sélectionnez le débit d'air souhaitée à 

l'aide de la touche gauche ou droite du 
panneau de commande  (voir le cha-

 
Pictogrammes sur l'appareil").

Fonction Cool-Down
La fonction Cool-Down démarre automati-
quement dès que l'appareil est éteint après 
utilisation et que le cordon d'alimentation 
n'est pas débranché de l'alimentation élec-
trique.

 –

 – Pendant la phase Cool-down, l'écran 
LCD clignote en bleu.

 – Appuyer sur la touche COOLDOWN 
-

ration (voir le chapitre "Caractéris-

sur l'appareil").

Utilisation comme appareil indépen-
dant

 ♦ Pour l'utiliser comme appareil auto-
nome, placez l'appareil sur les pieds .

 ♦ Veillez à ce que l'appareil soit stable  
et sûr et que le sol soit résistant à la 
chaleur.

REMARQUE
 ► L'utilisation en tant qu'appareil sur 

pied est optimale pour refroidir après 
l'utilisation.

Utiliser les buses
   

 ► Évitez les brûlures. Laissez refroidir 
les buses de l'accessoire et le tube de 

REMARQUE
 ► Les buses / / /

.
 ►

possibles.
 ► Respectez les consignes de sécurité 

et utilisez l'appareil avec précaution et 
prudence.
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Buse allume-barbecue
REMARQUE

 ►
bois pour barbecue / du combustible 
solide.

 ► Ne jamais utiliser simultanément 
 

le charbon de bois du barbecue.
 ► Utiliser la buse allume-barbecue 

exclusivement pendant quelques 
minutes.

 ► Ne jamais utiliser la buse allume-bar-
becue pour d'autres applications.

   

 ► Il ne faut pas que toutes les ouvertures 
de l'allume-barbecue soient recou-
vertes de charbon de bois.

 ♦ Placez la buse allume-barbecue  sur  
.

 ♦ Faites glisser le sélecteur de niveau  
en position II.

 ♦ Réglez une température et un débit d'air 
élevés.

 ♦ Positionnez l'allume-barbecue sous le 
charbon de bois du barbecue.

En quelques minutes, le charbon de bois 
du barbecue est allumé.

Buse de surface 

REMARQUE
 ►

toute la surface.
 ► -

tion adjacents. Lorsque vous utilisez 
la buse de surface, faites particuliè-
rement attention à la chaleur générée 
aux endroits proches du point de trai-
tement.

Buse plate 

REMARQUE
 ►

sur les surfaces peintes et laquées.
 ► La buse plate elle-même ne convient 

pas pour enlever des peintures/laques 
ou vernis. Enlevez les peintures/laques 
ou vernis par exemple à l'aide d'une 
spatule.

Buse de réduction 

REMARQUE
 ►  

ponctuelle.
 ►

utilisez la buse de réduction, faites 
particulièrement attention à la chaleur 
générée au point de traitement, ne 
restez pas trop longtemps au même 
endroit.

Mise en service
Allumer et éteindre
Préparation

 ♦ Préparez l'appareil pour la fonction sou-
haitée. Choisissez la buse adaptée.

 ♦
cordon d'alimentation  dans une prise 
de courant.

Allumer
 ♦ Faites glisser le sélecteur de niveau  

en position I ou II (voir chapitre "Prépa-
ration, interrupteur marche/arrêt / sélec-
teur de niveau ").
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 ♦ Réglez la température et/ou le débit 

Réglage Position
Débit d'air 
(voir chapitre "Éléments 
de commande, réglage du 
débit d'air").

I / II

Température
(voir chapitre "Éléments 
de commande, réglage de 
la température").

II

Éteindre
 ♦ Faites glisser le sélecteur de niveau  

en position .
 ♦ Utilisez la fonction Cool-Down (voir 

chapitre "Préparation, fonction Cool-
Down").

 ♦
cordon d'alimentation  de la prise de 
courant lorsque vous laissez l'appareil 
sans surveillance ou que vous avez ter-
miné votre travail.

REMARQUE
 ► Si le dispositif de protection de tempé-

dans certaines situations anormales, 
le pistolet à air chaud doit être refroidi 
jusqu’à ce que le dispositif de pro-
tection de température soit rétabli et 
l’interrupteur doit être redémarré pour 
un fonctionnement normal.

Nettoyage, entretien et  
stockage

  AVERTISSEMENT  

 ► Risque de blessures si l'appareil 
démarre intempestivement. Protégez-
vous lors des travaux de maintenance 
et de nettoyage. Éteignez l'appareil et 

prise de courant.

   

 ► Laissez refroidir l'appareil avant toute 
opération d'entretien ou de nettoyage. 

service les travaux de réparation et 
d'entretien qui ne sont pas décrits 
dans ce mode d'emploi. N'utilisez que 
des pièces d'origine.

Nettoyage
  AVERTISSEMENT  

 ► N'aspergez jamais l'appareil d'eau.

REMARQUE
 ►  

Les substances chimiques peuvent 
attaquer les parties en plastique de 
l'appareil. N'utilisez pas de nettoyant 
ou de solvant. 

 ► Maintenez propres les fentes d'aération, 
le carter moteur et les poignées de 

humide ou une brosse.

Maintenance
 ■ L'appareil ne nécessite aucune mainte-

nance particulière.

Entreposage
Rangez toujours l'appareil et ses  

 – au propre
 – au sec
 – à l'abri de la poussière
 – hors de portée des enfants
 – refroidi
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Mise au rebut
Ne jetez pas les outils élec-
triques dans les ordures ména-

Le symbole ci-contre, d’une  
poubelle barrée sur roues, indique que  
cet appareil doit respecter la directive 
2012/19/EU. Cette directive stipule que 
vous ne devez pas éliminer cet appareil en 

le rapporter aux points de collecte, aux 
centres de recyclage ou aux entreprises de 
gestion des déchets spécialement équipés 

 
Ce recyclage est gratuit. Respectez 
l’environnement et recyclez en bonne et 
due forme.

Si votre appareil usagé contient des don-
nées à caractère personnel, vous assumez 

avant de le rapporter.

 Renseignez-vous auprès de  
votre commune ou des services 
administratifs de votre ville pour 
connaître les possibilités de recy-
clage du produit usagé.

L’emballage est constitué de ma-
tériaux écologiques que vous 
pouvez recycler par le biais des 
services de recyclage locaux.

Éliminez l‘emballage d‘une ma-
nière  respectueuse de l‘environ-
nement. Observez le marquage 

-
ballage et triez-les séparé ment si néces-
saire. Les matériaux d‘emballage sont re-
pérés par des abréviations (a) et des 

-

Garantie de 
 Kompernass  Handels  GmbH
Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 3 ans à partir de 
la date d’achat. S’ils sont compris dans 
la livraison, les blocs-batteries de la série 
X12V et X20V Team sont également garan-
tis 3 ans à compter de la date d’achat. Si 
ce produit venait à présenter des vices, 
vous disposez de droits légaux face au 
vendeur de ce produit. Vos droits légaux ne 
sont pas restreints par notre garantie pré-
sentée ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date 
d’achat. Veuillez bien conserver le ticket de 
caisse. Celui-ci servira de preuve d’achat.
Si dans un délai de trois ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel 
ou de fabrication venait à apparaître, le 
produit sera réparé, remplacé gratuitement 
par nos soins ou le prix d’achat remboursé, 
selon notre choix. Cette prestation sous 
garantie nécessite, dans le délai de trois 
ans, la présentation de l’appareil défec-

caisse) ainsi que la description brève du 
vice et du moment de son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, 
vous recevrez le produit réparé ou un nou-
veau produit en retour. Aucune nouvelle 
période de garantie ne débute avec la 
 réparation ou l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation 
 légale pour vices cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas 
la période de garantie. Cette disposition 
s’applique également aux pièces rempla-
cées ou réparées. Les dommages et vices 
éventuellement déjà présents à l’achat 
doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant 
après la période sous garantie fera l’objet 
d’une facturation.
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Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin confor-
mément à des directives de qualité strictes 
et consciencieusement contrôlé avant sa 
livraison.
La prestation de la garantie s’applique aux 
vices de matériel et de fabrication. L’éten-
due de la garantie ne couvre pas les pièces 
du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent de ce fait être considé-

les lames de scie, les lames de rechange, 
les papiers abrasifs, etc., ni aux détériora-

ou pièces en verre.
Cette garantie devient caduque si le produit 
est détérioré, utilisé ou entretenu de ma-
nière non conforme. Toutes les instructions 
listées dans le manuel d’utilisation doivent 
être exactement respectées pour une 
utilisation conforme du produit. Des buts 
d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous 
êtes avertis doivent également être évités.
Le produit est uniquement destiné à un 
usage privé et ne convient pas à un usage 
professionnel. La garantie est annulée en 
cas d’entretien incorrect et inapproprié, 
d’usage de la force et en cas d’intervention 
non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

La garantie ne s’applique pas dans les 
cas suivants

 ■ usure normale de la capacité de l’accu
 ■ utilisation commerciale du produit
 ■

 ■ non-respect des consignes de sécurité 
et de maintenance, erreur d’utilisation

 ■ dommages causés par des événements 
 élémentaires

Procédure en cas de garantie

votre demande, veuillez suivre les indica-

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour 
toutes questions le ticket de caisse et la 
référence article  en 

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque 
signalétique sur le produit, une gravure 
sur le produit, sur la page de garde du 
mode d’emploi (en bas à gauche) ou sur 
l’autocollant au dos ou sur le dessous 
du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou 
d’autres vices venaient à apparaître, 
veuillez d’abord contacter par téléphone 
le service après-vente cité ci-dessous 
ou remplissez notre formulaire de 
contact que vous trouverez à l’adresse 
parkside-diy.com dans la rubrique Ser-
vice après-vente.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un pro-
duit enregistré comme étant défectueux 
en joignant le ticket de caisse et en indi-
quant en quoi consiste le vice et quand 

l’adresse de service après-vente com-
muniquée.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Sur parkside-diy.com, vous 
pouvez consulter et télécharger 
ce mode d’emploi et de nom-
breux autres manuels. Ce code 
QR vous donne un accès direct 
à parkside-diy.com. Sélection-

nez votre pays et recherchez les modes 
d’emploi à l’aide du masque de recherche. 
Saisissez le numéro d’article 

 pour accéder au mode 
d’emploi de votre produit. 
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Service après-vente
FR Service France 

 
Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com

BE Service Belgique 
 

Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com

Importateur
Veuillez tenir compte du fait que l’adresse 
suivante n’est pas une adresse de service 
après-vente.  Veuillez d’abord contacter le 
service mentionné.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
ALLEMAGNE
www.kompernass.com
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Traduction de la déclaration de conformité originale
 

M. Hans-Peter Kompernaß, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, ALLEMAGNE, déclarons par 
la présente que ce produit est en conformité avec les normes, documents normatifs et  

Directive européenne sur les basses tensions (2014/35/EU)

Compatibilité électromagnétique (2014/30/EU)

Directive RoHS (2011/65/EU)*
*  La seule responsabilité pour l'établissement de cette déclaration de conformité incombe au  

 

l'utilisation de certaines substances dangereuses dans les appareils électriques et électroniques.

Normes harmonisées appliquées

 

 

 

Bochum, le 12/03/2025

 
Peter Kompernaß
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Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van 
uw nieuwe apparaat. U hebt hiermee ge-
kozen voor een hoogwaardig product. De 
gebruiksaanwijzing maakt deel uit van dit 
product. Hij bevat belangrijke aanwijzin-
gen voor de veiligheid, het gebruik en het 
afvoeren van dit product. Lees alle bedie-
nings- en veiligheidsaanwijzingen voordat u 
het product in gebruik neemt. Gebruik het 
product uitsluitend op de voorgeschreven 
wijze en voor de aangegeven doeleinden. 
Geef alle documenten mee als u het pro-
duct doorgeeft aan een derde.

Gebruik in overeenstemming met  
de bestemming
Het apparaat is uitsluitend bestemd voor 
de volgende

•  Verwarmen, vervormen en sealen van 

• Losmaken van lijmverbindingen
• Ontdooien van waterleidingen
• Ontsteken van houtskool
Gebruik het apparaat uitsluitend op de 
voorgeschreven wijze en voor de aange-
geven doeleinden. Het apparaat is niet 
bestemd voor bedrijfsmatig of commercieel 

-
catie van het apparaat geldt als oneigenlijk, 
niet toegestaan gebruik en brengt ernstig 
gevaar voor ongelukken met zich mee. De 
fabrikant aanvaardt geen enkele aanspra-
kelijkheid voor schade die voortvloeit uit 
gebruik in strijd met de bestemming.

Onderdelen
 Uitblaasbuis
 Luchtinlaat
 Lcd-display
 Bedieningspaneel
 Aan-uitknop / standenschakelaar
 Netsnoer
 Grillkop
 Vlakke kop
 Spatelkop
  Reduceerkop

Afb. A
 Voet

Inhoud van het pakket
1  digitale heteluchtblazer
1 reduceerkop
1 spatelkop
1 grillkop
1 vlakke kop
1 gebruiksaanwijzing
Technische gegevens

50 Hz 
(wisselstroom)

 (dubbel geïsoleerd)
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In deze gebruiksaanwijzing/op het appa-
raat worden de volgende pictogrammen 

Lees de gebruiksaanwijzing 
aandachtig door. Maak uzelf 
vertrouwd met de bedienings-
onderdelen en het correcte  
gebruik van het apparaat.
Bescherm het apparaat tegen 

 

Temperatuur verhogen

Temperatuur verlagen

Luchthoeveelheid verhogen

Luchthoeveelheid verlagen

COOLDOWN Koelfunctie beëindigen

(Automatic function) Automatische functie 
voor koelen van het 
apparaat na gebruik.

 Algemene veiligheids-
voorschriften

 
 ► Lees alle veiligheidsvoorschriften en 

aanwijzingen. Het niet naleven van de 
veiligheidsvoorschriften en aanwijzin-
gen kan elektrische schokken, brand 
en/of ernstig letsel veroorzaken.

Algemene voorschriften

 ■ Lees de gebruiksaanwijzing 
aandachtig door. Maak uzelf 
vertrouwd met de bedienings-
onderdelen en het correcte 
gebruik van het apparaat.

 ■ Dit apparaat kan worden ge-
bruikt door personen met ver-
minderde lichamelijke, zintuig-
lijke of geestelijke vermogens 
of met een gebrek aan erva-
ring en kennis, op voorwaarde 
dat zij onder toezicht staan   of 
instructies hebben gekregen 
over het veilige gebruik van 
het apparaat en begrijpen 
welke gevaren er kunnen op-
treden.

 ■ Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Het apparaat 
en de aansluitkabel moeten 
buiten bereik van kinderen 
worden gehouden.
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 ■ Houd er rekening mee dat de 
gebruiker zelf verantwoordelijk 
is voor ongelukken of gevaren 
voor andere personen of hun 
eigendommen.

 ■ Gebruik alleen door de fabri-
kant geleverde en aanbevolen 
vervangingsonderdelen en 
accessoires. Bij gebruik van 
onderdelen van andere fabri-
kanten vervalt de aanspraak 
op garantie onmiddellijk.

 ■ Het apparaat moet altijd 
schoon, droog en vrij van olie 
of smeervet zijn.

 ■ Het apparaat mag niet op 
plaatsen hoger dan 2000 m 
worden gebruikt.

Elektrische veiligheid

 ■ Controleer aansluit- en ver-
lengsnoeren voor gebruik 
altijd op tekenen van bescha-
diging of veroudering. Als het 
netsnoer tijdens het gebruik 
beschadigd raakt, moet het 
onmiddellijk van het lichtnet 
worden losgekoppeld. RAAK 
HET NETSNOER PAS AAN 
NADAT HET VAN HET LICHT-
NET IS LOSGEKOPPELD.  
Gebruik het apparaat niet 
wanneer het netsnoer be-
schadigd of versleten is.

 ■ Let erop dat de netspanning 
en netfrequentie overeen 
moeten komen met de ge-
gevens op het typeplaatje.

 ■ Sluit het apparaat alleen aan 
op een stopcontact met een 
aardlekschakelaar met een 
nominale aardlekstroom van 
niet meer dan 30 mA.

 ■ Gebruik het netsnoer niet om 
de stekker uit het stopcontact 
te trekken of om het apparaat 
voort te slepen. Bescherm het 
netsnoer tegen hitte, olie en 
scherpe randen.

 ■ Schakel het apparaat uit en 
haal de stekker uit het stop-
contact. Vergewis u ervan dat 
alle bewegende onderdelen 
volledig tot stilstand zijn ge-
komen.

 ■

apparaat beschadigd raakt, 
moet het worden vervangen 
door de fabrikant, de klanten-
service van de fabrikant of 
een persoon met vergelijkbare 

voorkomen. Neem contact op 
met het servicecentrum.
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Gebruik

 ■ Het is niet toegestaan het 
apparaat te gebruiken als het 
regent of in vochtige omgevin-
gen.

 ■

goede kunstmatige verlich-
ting.

 ■

doet en gebruik uw gezond 
verstand bij het werken met 
het apparaat. Gebruik het ap-
paraat niet als u moe bent of 
onder invloed bent van drugs, 
alcohol of medicijnen.

 ■ Laat het apparaat niet zonder 
toezicht als het in werking is.

 ■ Haal de stekker uit het stop-
contact als het apparaat niet 
wordt gebruikt, tijdens pauzes 
en voorafgaand aan alle werk-
zaamheden aan het apparaat, 
bijv. het verwisselen van de 
kop.

 ■ Er kan brand ontstaan bij on-
zorgvuldige omgang met het 
apparaat.

 –

apparaten gebruikt in de 
nabijheid van brandbaar 
materiaal.

 – Richt het apparaat niet ge-
durende langere tijd op één 
en dezelfde plek.

 – Gebruik het apparaat niet in 
een explosiegevaarlijke om-
geving.

 –

naar brandbare materialen 
die niet zichtbaar zijn.

 – Zet het apparaat na gebruik 
op de staander en laat het 
afkoelen voordat u het op-
bergt.

 – Laat het apparaat niet  
zonder toezicht als het in 
werking is.

 ■ Trek bij gevaar de stekker  
direct uit het stopcontact.

 ■ Gebruik het apparaat nooit als 
föhn.

 ■ Richt de hete luchtstroom 
nooit op personen of dieren.

 ■ Kijk nooit direct in de opening 
van de uitblaasbuis.

 ■ Raak de kop niet aan als die 
heet is.

 ■ Houd bij het werken afstand 
tussen de uitblaasopening en 
het te bewerken oppervlak of 
werkstuk. Het apparaat kan 
oververhit raken.
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Gebruik als aansteker voor vaste 
brandstof / gebruik van de grillkop

 ■ Controleer of de aansteker 
voor vaste brandstof zich in 
de juiste positie bevindt.

 ■ Koppel het apparaat los van 
het lichtnet voordat het uit het 
vuur wordt gehaald.

 ■ Laat de aansteker voor vaste 
brandstof volledig afkoelen 
voordat u deze opbergt.

 ■ Het netsnoer of andere brand-
bare materialen mogen niet 
in aanraking komen met hete 
onderdelen van de aansteker 
voor vaste brandstof.

Reiniging, onderhoud en opslag

 ■ Laat de motor afkoelen voor-
dat u het apparaat langere tijd 
opbergt.

 ■ Vervang uit veiligheidsoog-
punt versleten of beschadigde 
onderdelen. Gebruik uitslui-
tend originele vervangingson-
derdelen en accessoires. Bij 
gebruik van onderdelen van 
andere fabrikanten vervalt de 
aanspraak op garantie onmid-
dellijk.

 ■ Het apparaat mag alleen door 
een geautoriseerde elektricien 
worden geopend. Neem voor 
reparaties altijd contact op 
met ons servicecenter.

 ■ Schakel de aandrijving uit, 
koppel het apparaat los van 
de voeding en laat het ap-
paraat afkoelen wanneer het 
wordt stopgezet voor reini-
ging, afstelling, opslag of om 
een accessoire te vervangen.

 ■ Behandel het apparaat zorg-
vuldig en houd het schoon.

 ■ Berg het apparaat buiten het 
bereik van kinderen op.
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Voorbereiding
  

 ► Letselgevaar door onbedoeld startend 
apparaat. Steek de stekker pas in het 
stopcontact als het apparaat volledig 
gereed is voor gebruik.

Eerste ingebruikname
OPMERKING

 ► De eerste keer dat het apparaat wordt 
gebruikt, kan er rookontwikkeling ont-
staan. De rook ontstaat door bindmid-
delen die bij het eerste gebruik door 
de hitte vrijkomen uit de isolatiefolie 
van de verwarming. Ventileer altijd 
de werkomgeving wanneer u het 
apparaat voor het eerst gebruikt. 
Verplaats de eerste ingebruikname 
naar buiten als de rook-/geuront-
wikkeling te sterk is.

Procedure

 ♦ Zet het apparaat op de voet  om 
ervoor te zorgen dat de rook snel kan 
ontwijken.

 ♦ Schuif de standenschakelaar  naar 
stand II en laat het apparaat op de 
hoogste temperatuurinstelling (zie het 
hoofdstuk “Temperatuurinstelling”)  
1-2 minuten lopen.

Bedieningselementen
Leer vóór het eerste gebruik van het appa-
raat de bedieningselementen kennen.

Lcd-display 
 – geeft de geselecteerde temperatuur 

aan
 – geeft de actuele temperatuur aan

Lcd-display Betekenis
brandt rood voorverwarmingsfase

brandt groen vooringestelde tempera-
tuur bereikt

knippert 
blauw

Cool Down-functie

OPMERKING
 ► Het apparaat heeft een geheugenfunc-

tie. Het lcd-display geeft de laatste 
ingestelde temperatuur aan en slaat 
die op.

Bedieningspaneel 

Aan-uitknop / standenschakelaar 

Het apparaat wordt met een standenscha-
kelaar  in- en uitgeschakeld. Daarnaast 
kan hiermee de temperatuur vooraf worden 
ingesteld.

 – Positie 
 – Positie I  

 – Positie II
temperatuur kan via het bedienings-
paneel  worden geregeld van 

Temperatuurinstelling
 – De temperatuur wordt geregeld via 

het bedieningspaneel .
 – De instelling kan worden gekozen in 

stappen van 10 graden.
 – De gekozen temperatuurinstelling 

  
aangegeven.
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Procedure
 ♦ Schuif de standenschakelaar  naar 

positie II.
 ♦ Selecteer met de linker- of rechtertoets 

van het bedieningspaneel  de gewenste 
temperatuur (zie het hoofdstuk “Techni-
sche gegevens - pictogrammen op het 
apparaat”).

Instelling luchthoeveelheid
 – De hoeveelheid lucht wordt geregeld 

via het bedieningspaneel .
 – De instelling kan worden geregeld in 

 – De gekozen instelling van de hoeveel-
heid lucht wordt op het lcd-display  
middels een staafdiagram aangege-
ven.

Procedure
 ♦ Schuif de standenschakelaar  naar 

positie I of II.
 ♦ Selecteer met de linker- of rechtertoets 

van het bedieningspaneel  de gewenste 
luchthoeveelheid (zie het hoofdstuk  
“Technische gegevens - pictogrammen 
op het apparaat”).

Cool Down-functie
De Cool Down-functie start automatisch 
zodra het apparaat na gebruik wordt uitge-
schakeld en het netsnoer niet van de voe-
ding wordt losgekoppeld.

 – Het apparaat wordt afgekoeld tot  

 – Tijdens de Cool Down-fase knippert 
het lcd-display blauw.

 – Druk op de toets COOLDOWN om 
de procedure voortijdig te beëindi-
gen (zie het hoofdstuk “Technische 
gegevens - pictogrammen op het 
apparaat”).

Gebruik als staand apparaat

 ♦ Plaats het apparaat voor gebruik als 
staand apparaat op de voetjes .

 ♦ Zorg voor een stabiele, stevige stand en 
een hittebestendige ondergrond.

OPMERKING
 ► Het gebruik als staand apparaat is 

ideaal voor afkoeling na gebruik.

Koppen gebruiken
  

 ► Voorkom brandwonden. Laat de  
koppen en de uitblaasbuis afkoelen 
voordat u ze verwisselt.

OPMERKING
 ► De koppen / / /  worden op de 

uitblaasbuis  bevestigd.
 ► De koppen kunnen op verschillende 

manieren worden gebruikt.
 ► Neem de veiligheidsvoorschriften in 

acht en gebruik het apparaat met zorg 
en omzichtigheid.

Grillkop
OPMERKING

 ►
vaste brandstof.

 ► Gebruik nooit tegelijkertijd andere 
methoden om de houtskool aan te 
steken.

 ► Gebruik de grillkop slechts enkele  
minuten achter elkaar.

 ► Gebruik de grillkop nooit voor andere 
toepassingen.

  

 ► Niet alle openingen van de grillkop 
mogen bedekt zijn met houtskool.
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 ♦ Plaats de grillkop  op de uitblaasbuis 
.

 ♦ Schuif de standenschakelaar  naar 
positie II.

 ♦ Stel een hoge temperatuur en lucht-
hoeveelheid in.

 ♦ Positioneer de grillkop onder de  
houtskool.

Binnen een paar minuten ontbrandt de 
houtskool.

Vlakke kop 

OPMERKING
 ►

het hele oppervlak.
 ► Oververhitting van aangrenzende 

onderdelen. Let bij het gebruik van 
de vlakke kop vooral op de warmte-
ontwikkeling in de omgeving van het 
verhittingspunt.

Spatelkop 

OPMERKING
 ►

lucht op verf- en laklagen.
 ► De spatelkop zelf is niet geschikt voor 

het verwijderen van verf of lak. Verwij-
der verf/lak bijv. met een plamuurmes.

Reduceerkop 

OPMERKING
 ►

bepaald punt.
 ► Oververhitting van het werkstuk. Let 

bij het gebruik van de reduceerkop 
vooral op de warmteontwikkeling op 
het verhittingspunt; houd het apparaat 
niet te lang op één plek.

Ingebruikname
In- en uitschakelen
Voorbereiding

 ♦ Bereid het apparaat voor op de gewens-
te functie. Kies de daarbij passende kop.

 ♦ Steek de stekker van het netsnoer  in 
een stopcontact.

Inschakelen
 ♦ Schuif de standenschakelaar  naar 

positie I of II (zie het hoofdstuk “Voorbe-
reiding, aan-uitknop / standenschakelaar 

”).
 ♦ Stel de temperatuur en/of luchthoeveel-

Instelling Positie
Luchthoeveelheid 
(zie het hoofdstuk “Bedie-
ningselementen, instelling 
luchthoeveelheid”).

I / II

Temperatuur
(zie het hoofdstuk “Bedie-
ningselementen, tempera-
tuurinstelling”).

II

Uitschakelen
 ♦ Schuif de standenschakelaar  naar 

positie .
 ♦ Gebruik de Cool Down-functie (zie 

het hoofdstuk “Voorbereiding, Cool 
Down-functie”).

 ♦ Haal de stekker van het netsnoer  uit 
het stopcontact wanneer u het apparaat 
zonder toezicht achterlaat of klaar bent 
met de werkzaamheden.

OPMERKING
 ► Als het temperatuurbeveiligingsappa-

raat door oververhitting in bepaalde 
abnormale situaties wordt geactiveerd, 
moet het heteluchtpistool afkoelen 
totdat het temperatuurbeveiligingsap-
paraat is hersteld. Vervolgens moet de 
schakelaar opnieuw worden ingescha-
keld om het apparaat weer normaal te 
laten werken.
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Reiniging, onderhoud en  
opslag

   

 ► Letselgevaar door onbedoeld startend 
apparaat. Beveilig uzelf tijdens onder-
houds- en reinigingswerkzaamheden. 
Schakel het apparaat uit en haal de 
stekker uit het stopcontact.

   

 ► Laat het apparaat voorafgaand aan 
alle onderhouds- en reinigingswerk-
zaamheden afkoelen. Laat repara-
tie- en onderhoudswerkzaamheden 
die niet in deze gebruiksaanwijzing 
worden beschreven, door ons service-
centrum uitvoeren. Gebruik alleen  
originele vervangingsonderdelen.

Reiniging
  WAARSCHUWING  

 ► Spuit het apparaat nooit schoon met 
water.

OPMERKING
 ►  

-
stof onderdelen van het apparaat 
aantasten. Gebruik geen schoonmaak- 
of oplosmiddelen. 

 ► Houd de ventilatiesleuven, de motor-
behuizing en de handgrepen van het 
apparaat schoon. Gebruik daarvoor 
een vochtige doek of een borstel.

Onderhoud
 ■ Het apparaat is onderhoudsvrij.

Opbergen
Berg het apparaat en de accessoires altijd 

 – schoon
 – droog
 – beschermd tegen stof
 – buiten bereik van kinderen
 – afgekoeld

Afvoeren
Deponeer elektrisch gereed-

Het pictogram hiernaast met een 
 doorgekruiste vuilnisbak geeft 

aan dat dit apparaat is onderworpen aan 
de Richtlijn 2012/19/EU. Deze richtlijn stelt 
dat u dit apparaat aan het einde van zijn le-
vensduur niet met het normale huisvuil mag 
afvoeren, maar moet inleveren bij speciaal 
daartoe bestemde inzamelpunten, milieu-
parken of afvalverwerkingsbedrijven. 
Afvoeren is voor u kosteloos. Spaar het  
milieu en voer  producten op een voor 
het milieu verantwoorde manier af.
Als uw oude apparaat persoonlijke gege-
vens bevat, bent u er zelf verantwoordelijk 
voor deze te wissen voordat u het apparaat 
inlevert.

Informatie over mogelijkheden 
voor het afvoeren van het afge-
dankte product krijgt u bij uw 
gemeentereiniging.
De verpakking bestaat uit milieu-
vriendelijke materialen, die u via 
de plaatselijke recyclepunten 
kunt afvoeren.
Voer de verpakking af conform  
de milieuvoorschriften. Let op de 
aanduiding op de verschillende 
verpakkingsmaterialen en voer ze 

zo nodig  gescheiden af. De verpakkings-
materialen zijn voorzien van afkortingen (a) 
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Garantie van 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Geachte klant,
U hebt op dit apparaat 3 jaar garantie vanaf 
de aankoopdatum. Voor zover meegeleverd 
hebt u op de accupacks van de X12V en de 

vanaf de aankoopdatum. In geval van ge-
breken in dit product hebt u wettelijke rech-
ten tegenover de verkoper van het product. 
Deze wettelijke rechten worden door onze 
hierna beschreven garantie niet beperkt.

Garantievoorwaarden
De garantieperiode geldt vanaf de datum 
van aankoop. Bewaar de kassabon zorg-
vuldig. U hebt hem nodig als bewijs van 
aankoop.
Als er binnen drie jaar vanaf de aankoop-
datum van dit product een materiaal- of 
fabricagefout optreedt, wordt - naar onze 
keuze - het product door ons kosteloos ge-
repareerd of vervangen of wordt de koop-
prijs terugbetaald. Voorwaarde voor deze 
garantie is dat het defecte apparaat en het 
aankoopbewijs (kassabon) binnen de ter-
mijn van drie jaar worden overlegd en dat 
kort wordt omschreven waaruit het gebrek 
bestaat en wanneer het is opgetreden.

wordt gedekt, krijgt u het gerepareerde 
product of een nieuw product retour. Met 
de reparatie of vervanging van het product 
begint er geen nieuwe garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke 
 aanspraken bij gebreken
De garantieperiode wordt door deze waar-
borg niet verlengd. Dat geldt ook voor ver-
vangen en gerepareerde onderdelen. Even-
tueel al bij aankoop aanwezige schade en 
gebreken moeten meteen na het uitpakken 

van de garantieperiode worden kosten in 
rekening gebracht.

Garantieomvang
Het apparaat is op basis van strenge kwa-
liteitsnormen met de grootst mogelijke 
zorg vervaardigd en voorafgaand aan de 
levering nauwkeurig gecontroleerd.
De garantie geldt voor materiaal- of fabri-
cagefouten. De garantie geldt niet voor 
productonderdelen die onderhevig zijn aan 
normale slijtage en die daarom als slijton-
derdelen kunnen worden beschouwd, bijv. 
zaagbladen, reservemesjes, schuurpapier 
enz. of voor schade aan breekbare onder-
delen zoals schakelaars of onderdelen die 
van glas zijn gemaakt. 
Deze garantie vervalt wanneer het product 
is beschadigd, ondeskundig is gebruikt of is 
gerepareerd. Voor deskundig gebruik van 
het product moeten alle in de gebruiksaan-
wijzing beschreven aanwijzingen precies 
worden opgevolgd. Gebruiksdoeleinden en 
handelingen die in de gebruiksaanwijzing 
worden afgeraden of waarvoor wordt ge-
waarschuwd, moeten beslist worden ver-
meden.
Het product is uitsluitend bestemd voor 
privégebruik en niet voor bedrijfsmatige 
doeleinden. Bij verkeerd gebruik en on-
deskundige behandeling, bij gebruik van 
geweld en bij reparaties die niet door ons 

de garantie.
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Garantie geldt niet bij
 ■ normale afname van de accucapaciteit
 ■ commercieel/bedrijfsmatig gebruik van 

het product
 ■ -

duct door de klant
 ■ niet-naleving van de veiligheids- en 

onderhoudsvoorschriften, bedienings-
fouten

 ■ schade door natuurrampen
Afhandeling bij een garantiekwestie
Voor een snelle afhandeling van uw aan-
vraag neemt u de volgende aanwijzingen in 

 ■ Houd voor alle aanvragen de kassabon 
en het artikelnummer (  
als aankoopbewijs bij de hand.

 ■ Het artikelnummer vindt u op het type-
plaatje van het product, op het product 
gegraveerd, op de titelpagina van de 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of op de 
sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

 ■ Als er fouten in de werking of andere 
gebreken optreden, neemt u eerst telefo-
nisch contact op met de hierna genoem-
de serviceafdeling. Of gebruik ons con-
tactformulier, dat u op parkside-diy.com 
in de categorie Service vindt.

 ■ Een als defect geregistreerd product 
kunt u dan zonder portokosten naar het 
aan u doorgegeven serviceadres sturen. 
Voeg het aankoopbewijs (kassabon) bij 
en vermeld waaruit het gebrek bestaat 
en wanneer het is opgetreden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Op parkside-diy.com kunt  
u deze en vele andere hand-
leidingen bekijken en down-
loaden. Met deze QR-code 
gaat u rechtstreeks naar 
parkside-diy.com. Selecteer uw 

land en zoek via het zoekvenster de ge-
bruiksaanwijzingen op. Door invoer van het 

 gaat u 
naar de gebruiksaanwijzing voor uw artikel. 

Service
NL Service Nederland 

 
Contactformulier op parkside-diy.com

BE  Service België 
 

Contactformulier op parkside-diy.com

Importeur
-

viceadres. Neem eerst contact op met het 
opgegeven service adres.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DUITSLAND
www.kompernass.com
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Vertaling van de oorspronkelijke conformiteitsverklaring
Hans-Peter 

Kompernaß, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DUITSLAND, verklaren hierbij dat dit pro-

EU-laagspanningsrichtlijn (2014/35/EU)

Elektromagnetische compatibiliteit (2014/30/EU)

RoHS-richtlijn (2011/65/EU)*
*  De volledige verantwoordelijkheid voor het verstrekken van deze conformiteitsverklaring berust bij 

de fabrikant. Het hierboven beschreven object van de verklaring voldoet aan de voorschriften van 
-

Toegepaste geharmoniseerde normen

Digitale heteluchtblazer PHLGD 2000 D5

 

 

Bochum, 12-03-2025

 
Peter Kompernaß
- Directeur -
Technische wijzigingen vanwege verdere ontwikkeling voorbehouden.
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Einleitung

hochwertiges Produkt entschieden. Die Be-
dienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. 

-
heit, Gebrauch und Entsorgung. Machen 
Sie sich vor der Benutzung des Produkts 
mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie 

-
satzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen 

aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch

•  Erwärmen, Verformen und Verschweißen 

• Entfernen von Farbanstrichen
• Lösen von Klebeverbindungen

Benutzen Sie das Gerät nur wie beschrie-
-

-
werblichen Einsatz bestimmt. Jede andere 
Verwendung oder Veränderung des Gerä-
tes gilt als nicht bestimmungsgemäß und 

bestimmungswidriger Verwendung entstan-

keine Haftung.

Ausstattung
 Ausblasrohr
 Lufteinlass
 LCD-Display
 Bedienfeld
 Ein-/Ausschalter / Stufenschalter
 Netzanschlussleitung
 
 
 
 

Abb. A
 Standfuß

Lieferumfang
1  Digital-Heißluftgebläse

1 Bedienungsanleitung
Technische Daten
Bemessungs- 

 

Bemessungs- 

 
(Doppelisolierung)
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In dieser Originalbetriebsanleitung/am 
Gerät werden folgende Piktogramme 

Lesen Sie die Betriebsanleitung 
sorgfältig. Machen Sie sich 
mit den Bedienteilen und dem 
richtigen Gebrauch des Gerätes 
vertraut.
Gerät vor Regen oder Nässe 

Achtung, heiße Flächen, 

Temperatur erhöhen

Temperatur senken

Luftmenge erhöhen

Luftmenge senken

COOLDOWN

(Automatic function)
Automatische Funktion 

 
Gerätes nach der 
Verwendung.

 Allgemeine 
Sicherheitshinweise

 
 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise 

und Anweisungen. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

Allgemeine Hinweise

 ■ Lesen Sie die Betriebsanlei-
tung sorgfältig. Machen Sie 
sich mit den Bedienteilen und 
dem richtigen Gebrauch des 
Gerätes vertraut.

 ■ Dieses Gerät kann von Perso-
nen mit eingeschränkten kör-
perlichen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder 
Personen mit mangelnder 
Erfahrung und mangelnden 
Kenntnissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt werden 

Gebrauchs des Gerätes unter-
wiesen wurden und die damit 
verbundenen Gefahren verste-
hen.

 ■

Gerät spielen. Das Gerät und 
seine Anschlussleitung sind 
von Kindern fernzuhalten.
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 ■ Es ist zu beachten, dass der 

anderen Personen oder deren 
Besitz verantwortlich ist.

 ■ Benutzen Sie nur Ersatz- und 
Zubehörteile, die vom Her-
steller geliefert und empfoh-
len werden. Der Einsatz von 

-
tigen Verlust des Garantiean-
spruchs.

 ■ Das Gerät muss stets sauber, 
trocken und frei von Öl oder 
Schmierfetten sein.

 ■ Das Gerät darf nicht in Lagen 
höher als 2000 m verwendet 
werden.

Elektrische Sicherheit

 ■

immer Anschluss- und Verlän-
gerungsleitung auf Anzeichen 
von Beschädigung oder Alte-
rung. Falls die Leitung wäh-
rend der Benutzung beschä-
digt wird, muss Sie sofort vom 
Versorgungsnetz getrennt 
werden, BERÜHREN SIE DIE 
LEITUNG NICHT, BEVOR SIE 
VOM NETZ GETRENNT IST. 
Benutzen Sie das Gerät nicht, 
wenn die Leitung beschädigt 
oder abgenutzt ist.

 ■ Achten Sie darauf, dass Netz-
spannung und Netzfrequenz 
mit den Angaben des Typen-

 ■ Schließen Sie das Gerät nur 
an eine Steckdose mit Fehler-
strom-Schutzeinrichtung 
(FI-Schalter) mit einem Be-
messungsfehlerstrom von 
nicht mehr als 30 mA an.

 ■ Benutzen Sie die Netzan-
schlussleitung nicht, um den 
Anschlussstecker aus der 
Steckdose zu ziehen oder um 

Sie die Netzanschlussleitung 
vor Hitze, Öl und scharfen 
Kanten.

 ■ Schalten Sie das Gerät aus 
und ziehen Sie den An-
schlussstecker aus der Steck-
dose. Vergewissern Sie sich, 
dass alle sich bewegenden 
Teile zum vollständigen Still-
stand gekommen sind.
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 ■ -
tung dieses Geräts beschädigt 
wird, muss sie durch den Her-
steller, seinen Kundendienst 

Person ersetzt werden, um 
Gefährdungen zu vermeiden. 

 
Service-Center.

Betrieb

 ■ Die Benutzung des Gerätes 
bei Regen oder feuchter Um-
gebung ist verboten.

 ■ Arbeiten Sie nur bei Tageslicht 
-

leuchtung.
 ■ Seien Sie aufmerksam, achten 
Sie darauf, was Sie tun, und 
gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit dem Gerät. Benut-
zen Sie das Gerät nicht, wenn 

-

Medikamenten stehen.
 ■ Lassen Sie das Gerät während 
des Betriebs nicht unbeauf-
sichtigt.

 ■ Ziehen Sie den Netzstecker 
bei Nichtgebrauch aus der 
Steckdose, ebenso bei Ar-
beitspausen sowie vor allen 
Arbeiten am Gerät, wie z. B. 

 ■ Ein Brand kann entstehen, 
wenn mit dem Gerät nicht 
sorgsam umgegangen wird.

 – Vorsicht bei Gebrauch der 
Geräte in der Nähe brenn-
barer Materialien.

 –

und dieselbe Stelle richten.
 – Nicht bei Vorhandensein 
einer explosionsfähigen 
Atmosphäre verwenden.

 –

Materialien geleitet werden, 
die verdeckt sind.

 – Nach Gebrauch auf den 
-

weggepackt wird.
 – Das Gerät nicht unbeauf-
sichtigt lassen, solange es 
in Betrieb ist.

 ■ Ziehen Sie bei Gefahr den 
Netzstecker sofort aus der 
Steckdose.

 ■ Verwenden Sie das Gerät nie-
mals als Haartrockner.

 ■ Richten Sie den heißen Luft-
strom niemals auf Personen 
oder Tiere.

 ■ Schauen Sie nicht direkt in die 

 ■

wenn sie heiß ist.
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 ■ Halten Sie Abstand zwischen 

zu bearbeitenden Fläche oder 

-
-

 ■

 ■ Trennen Sie das Gerät vom 
Stromnetz, bevor es aus dem 
Feuer genommen wird.

 ■ Lassen sie den Festbrenn-

Sie ihn wegpacken.
 ■ Die Anschlussleitung oder an-

-
fen nicht mit den heißen Teilen 

Reinigung, Wartung und Lagerung

 ■ -

längere Zeit abstellen.
 ■ Ersetzen Sie aus Sicherheits-

beschädigte Teile. Verwenden 
Sie ausschließlich Original-
Ersatzteile und -Zubehör. Der 

zum sofortigen Verlust des 
Garantieanspruchs.

 ■

nur von einer autorisierten 

-
turen immer an unser Service-
Center.

 ■ Schalten Sie den Antrieb ab, 
trennen Sie das Gerät von der 
Stromversorgung und lassen 

das Gerät zur Reinigung, Ein-
stellung, Lagerung oder zum 
Austausch eines Zubehörteils 
angehalten ist.

 ■ Behandeln Sie das Gerät mit 
Sorgfalt und halten Sie es 
sauber.

 ■ Bewahren Sie das Gerät unzu-



DE / AT / CH |

Vorbereitung
  

 ► Verletzungsgefahr durch ungewollt 
anlaufendes Gerät. Stecken Sie den 
Anschlussstecker erst dann in die 
Steckdose, wenn das Gerät vollstän-

Erstinbetriebnahme
HINWEIS

 ► Bei der ersten Anwendung kann 
Rauch austreten. Der Rauch entsteht 
durch Bindemittel, die sich beim ers-

der Isolationsfolie der Heizung lösen. 
-

umfeld bei der ersten Anwendung. 
Verlegen Sie die Erstinbetriebnahme 
ins Freie, sollte die Rauch-/Ge-
ruchsentwicklung zu stark sein.

Vorgehen

 ♦ Stellen Sie das Gerät auf den Standfuß 

 ♦ Schieben Sie den Stufenschalter  
auf Stufe II und lassen es auf höchster 
Temperatureinstellung (siehe Kapitel 

laufen.

Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb des 
Geräts die Bedienteile kennen.

LCD-Display 
 – zeigt die ausgewählte Temperatur an
 – zeigt die aktuelle Temperatur an

LCD-Display Bedeutung
leuchtet rot Vorheizphase

voreingestellte 
Temperatur erreicht

blinkt blau Cool-Down-Funktion

HINWEIS
 ► -

funktion. Das LCD-Display zeigt die 
zuletzt eingestellte Temperatur und 
speichert sie.

Bedienfeld 

Ein-Aus-Schalter/Stufenschalter 

 ein- und ausgeschaltet. Zusätzlich kann 
damit die Temperatur voreingestellt werden.

 – Position 
 – Position I

 – Position II

Temperatureinstellung
 – -

feld  gesteuert.
 – Die Einstellung kann in 10 Grad-

Schritten gewählt werden.
 – Die gewählte Temperatureinstellung 

 ange-
zeigt.

Vorgehen
 ♦ Schieben Sie den Stufenschalter  auf 

Position II.
 ♦

Taste des Bedienfelds 
Temperatur aus (siehe Kapitel „Tech-
nische Daten - Piktogramme auf dem 
Gerät).
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Luftmengeneinstellung
 – -

feld  gesteuert.
 – Die Einstellung kann im Bereich von 

 – Die gewählte Luftmengeneinstellung 
wird im LCD-Display  
Balkendiagramm angezeigt.

Vorgehen
 ♦ Schieben Sie den Stufenschalter  auf 

Position I oder II.
 ♦

Taste des Bedienfelds 
Luftmenge aus (siehe Kapitel „Technische 
Daten - Piktogramme auf dem Gerät).

Cool-Down-Funktion
Die Cool-Down-Funktion startet automa-
tisch, sobald das Gerät nach der Benut-
zung ausgeschaltet und die Netzanschluss-
leitung nicht von der Stromversorgung 
getrennt wird.

 – -

 –
das LCD-Display blau.

 – COOLDOWN-Taste, 
um den Vorgang vorzeitig zu beenden 
(siehe Kapitel „Technische Daten - 
Piktogramme auf dem Gerät).

Einsatz als Standgerät

 ♦ Stellen Sie das Gerät zur Verwendung 
.

 ♦ Achten Sie auf einen stabilen, sicheren 
Stand und einen hitzefesten Untergrund.

HINWEIS
 ► Die Verwendung als Standgerät ist 

 
Benutzung.

   

 ► Vermeiden Sie Verbrennungen. Lassen 
-

HINWEIS
 ► / / /  werden 

auf das Ausblasrohr  gesteckt.
 ► Es sind verschiedene Verwendungen 

 ► Beachten Sie die Sicherheitsvorschrif-
ten und verwenden Sie das Gerät mit 
Bedacht und Vorsicht.

HINWEIS
 ►  

 ► Niemals gleichzeitig weitere Methoden 
-

den.
 ►

 ►  
andere Anwendungen nutzen.

  

 ►
 

bedeckt sein.

 ♦  auf 
das Ausblasrohr .

 ♦ Schieben Sie den Stufenschalter  auf 
Position II.

 ♦ Stellen Sie eine hohe Temperatur und 
Luftmenge ein.

 ♦
unter der Grillkohle.

In wenigen Minuten ist die Grillkohle ent-
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HINWEIS
 ►

Hitze.
 ► Überhitzung angrenzender Bauteile. 

Achten Sie bei Verwendung der Flä-
-

wicklung an benachbarten Stellen des 
Bearbeitungspunkts.

HINWEIS
 ►

 ►
Entfernen von Farben oder Lacken 
geeignet. Entfernen Sie Farben/Lacke 
z. B. mit einem Spachtel.

HINWEIS
 ►  

punktuellen Hitze.
 ►

besonders auf die Hitzeentwicklung 
am Bearbeitungspunkt, verweilen Sie 
nicht zu lange an einer Stelle.

Inbetriebnahme
Ein- und Ausschalten
Vorbereitung

 ♦ -

 ♦ Stecken Sie den Anschlussstecker der 
Netzanschlussleitung  in eine Steckdose.

Einschalten
 ♦ Schieben Sie den Stufenschalter  auf Po-

sition I oder II (siehe Kapitel „Vorbereitung, 
Ein-Aus-Schalter/Stufenschalter “).

 ♦ Stellen Sie die Temperatur und/ oder 

Einstellung Position
Luftmenge 
(siehe Kapitel „Bedienteile, 
Luftmengeneinstellung“).

I / II

Temperatur 
(siehe Kapitel „Bedienteile, 
Temperatureinstellung“).

II

Ausschalten
 ♦ Schieben Sie den Stufenschalter  auf 

Position .
 ♦ Nutzen Sie die Cool-Down-Funktion 

(siehe Kapitel „Vorbereitung, Cool-
Down-Funktion“).

 ♦ Ziehen Sie den Anschlussstecker der 
Netzanschlussleitung  aus der Steck-
dose, wenn Sie das Gerät unbeaufsich-
tigt lassen oder mit der Arbeit fertig sind.

HINWEIS
 ► -

wöhnlichen Situationen durch Überhit-
zung ausgelöst wird, muss die Heiß-

Temperaturschutz wiederhergestellt 
ist. Anschließend muss der Schalter 

werden.
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Reinigung, Wartung und Lage-
rung

  WARNUNG  

 ► Verletzungsgefahr durch ungewollt 

-
ten. Schalten Sie das Gerät aus und 
ziehen Sie den Anschlussstecker aus 
der Steckdose.

   

 ► Lassen Sie das Gerät vor allen 
-
-

in dieser Anleitung beschrieben sind, 
von unserem Service-Center durch-

Ersatzteile.

Reinigung
  WARNUNG  

 ► Spritzen Sie das Gerät niemals mit 

HINWEIS
 ►  

Chemische Substanzen können die 

Verwenden Sie keine Reinigungs bzw. 
Lösungsmittel. 

 ► -

Verwenden Sie dazu ein feuchtes Tuch 

Wartung
 ■ Das Gerät ist wartungsfrei.

Lagerung

 – sauber
 – trocken
 –

 – außerhalb der Reichweite von Kindern
 –

Entsorgung
Werfen Sie Elektrowerkzeuge  

Das nebenstehende Symbol einer 

 Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der 
Richtlinie 2012/19/EU  unterliegt. Diese 
Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am 
Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 

sondern in speziell eingerichteten Sammel-
-

 

Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.

Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät an 

Elektro- und Elektronikgeräten sowie Le-
bensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- 
und Elektronikgeräte verkaufen, sind ver-

-
gerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in 
keiner Abmessung größer als 25 cm sind. 

direkt in den Filialen und Märkten an.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene 

 Löschung verantwortlich, bevor Sie es zu-
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-
gung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

Die Verpackung besteht aus um-
weltfreundlichen Materialien, die 

-
stellen entsorgen können.

Entsorgen Sie die Verpackung 
umweltgerecht. Beachten Sie die 
Kennzeichnung auf den verschie-
denen Verpackungsmaterialien 

und trennen Sie diese gegebenenfalls ge-
sondert. Die Verpackungsmaterialien sind 

 

Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre 
Garantie ab Kaufdatum. Sofern im Liefe-
rumfang enthalten, erhalten Sie auf die 
Akku-Packs der X12V und X20V Team 
Serie ebenfalls 3 Jahre Garantie ab Kauf-
datum. Im Falle von Mängeln dieses Pro-
dukts stehen Ihnen gegen den Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 

Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
 oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-

kostenlos repariert, ersetzt oder der Kauf-
preis erstattet. 

Diese Garantieleistung setzt voraus, dass 
innerhalb der Dreijahresfrist das defekte 
Gerät und der Kaufbeleg  (Kassenbon) 
vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben 
wird, worin der Mangel besteht und wann 
er aufgetreten ist.

-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 

oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 

Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 

schon beim Kauf vor handene Schäden 
-

packen gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor Aus-

Fabrikationsfehler. Der Garantieumfang 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die 
normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden 

Schleifpapiere, etc. oder auf Beschädigungen 

oder Teile, die aus Glas gefertigt sind. 
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 

-
mäße Benutzung des Produkts sind alle 

-
ten  Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungs zwecke und Handlungen, von 
denen in der Be dienungsanleitung abge-
raten oder vor denen gewarnt wird, sind 
unbedingt zu vermeiden.
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-
stimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung,  Gewaltanwendung 

 
autorisierten Serviceniederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Garantieleistung gilt nicht bei
 ■ normaler Abnutzung der Akkukapazität
 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes
 ■ Beschädigung oder Veränderung des 

Produktes durch den Kunden
 ■ Missachtung der Sicherheits- und 

 ■ Schäden durch Elementarereignisse
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 

 ■
Kassenbon und die Artikelnummer 

 
Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bit-
te dem Typenschild am Produkt, einer 
 Gravur am Produkt, dem Titelblatt der 
Bedienungsanleitung (unten links) oder 

-
seite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung 
telefonisch oder nutzen Sie unser Kontakt-
formular, das Sie auf parkside-diy.com in 

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können 

(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 

-

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie 
-

cher einsehen und  herunterladen. 
Mit diesem  QR-Code gelangen 
Sie direkt auf parkside-diy.com. 

Bedienungsanleitungen.  
Mittels Eingabe der Artikelnummer 

 

Service
DE  Deutschland 

 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

AT  Österreich 
 

Kontaktformular auf parkside-diy.com
CH Schweiz 

 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende 
 Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte 
Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND
www.kompernass.com
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Original-Konformitätserklärung

Kompernaß, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass 
dieses Produkt mit den folgenden Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien 

EG-Niederspannungsrichtlinie (2014/35/EU)

Elektromagnetische Verträglichkeit (2014/30/EU)

RoHS-Richtlinie (2011/65/EU)*
 

des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung 

Angewandte harmonisierte Normen

Digital-Heißluftgebläse  PHLGD 2000 D5

 

 

Bochum, 12.03.2025

 
Peter Kompernaß
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